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Peace be upon Adam, the chosen one 
of Allah from among His creation. ،ِŶِت ليقَ ِ االلهِ مِنۡ خَ ة فۡوَ لامُ عƻَى آدَمَ صِ  اَلسَّ
Peace be upon Seth (Shaith), the 
friend of Allah and His elite. ،ِŶِ ِيِّ االلهِ وَ خÔَِرَت ê يۡثٍ وَ لامُ عƻَى شَ  اَلسَّ
Peace be upon Enoch (Idris), who 
established (religion) on behalf of 
Allah by His authority. 

،ِŶِِحُجَّت ِمِ اللهِ�ِ ب Òى إدۡريسَ الۡقاƻَلامُ ع  اَلسَّ

Peace be upon Noah (Nuh), whose 
invocation (for punishment) was 
answered. 

،ِŶِ ت ُوحٍ الۡمُجابِ ëي دَعۡوَ لامُ عƻَى ن  اَلسَّ

Peace be upon Hud, who was assisted 
through Allah’s aid. ،ِŶَِت ون عُ ِمَ ِ مِنَ االلهِ ب ود مۡدُ لامُ عƻَى Ŵُودٍ الۡمَ  اَلسَّ
Peace be upon Salih, whom Allah 
crowned with His generosity. ،ِŶِت امَ َǱِ Ŷُ االلهُ ب ِحِ الَّذی تَوَّجَ لامُ عƻَى صال  اَلسَّ
Peace be upon Abraham (Ibrahim), 
whom Allah endowed with His 
friendship. 

،ِŶِلَّت ِخُ لامُ عƻَى إبرۡاŴيمَ الَّذی حَباہُ االلهُ ب  اَلسَّ

Peace be upon Ishmael (Isma’il), 
whom Allah ransomed with a great 
sacrifice from His Heaven. 

لامُ عƻَى إسۡماعيلَ الَّذی فَداہُ االلهُ نَّتŶِِ،اَلسَّ بحٍۡ عَظيمٍ مِنۡ جَ ِذِ   ب

Peace be upon Isaac (Is’haq), in 
whose progeny Allah placed 
prophethood. 

،ِŶِيَّت ةَ ëي ذُرِّ لَ االلهُ النُّبُوَّ عَ لامُ عƻَى إسۡحاقَ الَّذی جَ  اَلسَّ

Peace be upon Jacob (Ya’qub), for 
whom Allah restored his sight by His 
mercy. 

،ِŶِت ِرَحۡمَ ہُ ب َ َǪَب ِŶۡدَّ االلهُ عَلَي وبَ الَّذی رَ عۡقُ َś ىƻَلامُ ع  اَلسَّ

Peace be upon Joseph (Yusuf), whom 
Allah rescued from the well by His 
majesty. 

،ِŶِت مَ ظَ َجّاہُ االلهُ مِنَ الۡجُبِّ بِعَ فَ الَّذی ن لامُ عƻَى يُوسُ  اَلسَّ

Peace be upon Moses (Musa), the one 
for whom Allah split the sea with His 
Power. 

،ِŶِ ت دۡرَ لَقَ االلهُ الۡبَحۡرَ لŶَُ بِقُ Ó الَّذی فَ َúو لامُ عƻَى مُ  اَلسَّ

Peace be upon Aaron (Harun), whom 
Allah distinguished with his 
prophethood. 

Ŷُ االلهُ صَّ ونَ الَّذی خَ لامُ عƻَى Ŵارُ Ŷِِ،اَلسَّ ت ِنُبُوَّ  ب

Peace be upon Jethro (Shu’aib), whom 
Allah made victorious over his people. ،ِŶِت ہُ االلهُ عƻَى اُمَّ َ َǪَŜ يۡبِ الَّذی عَ لامُ عƻَى شُ  اَلسَّ
Peace be upon David (Dawud), to 
whom Allah turned (in mercy) after 
his mistake.[1] 

،ِŶِطيئَت دَ الَّذی تابَ االلهُ عَلَيŶِۡ مِنۡ خَ لامُ عƻَى داوُ  اَلسَّ

Peace be upon Solomon (Sulaiman), 
for whom Allah made the Jinn 
subservient by His majesty. 

لǀَۡنَ الَّذی ذَلَّتۡ لŶَُ الۡ  لامُ عƻَى سُ Ŷِِ،اَلسَّ  جِنُّ بِعِزَّت

Peace be upon Job (Ayyub), whom 
Allah cured after his (prolonged) 
illness. 

،ِŶِفاہُ االلهُ مِنۡ عِلَّت لامُ عƻَى أيُّوبَ الَّذی شَ  اَلسَّ

Peace be upon Jonah (Yunus), for 
whom Allah fulfilled the purport of 
His promise. 

لامُ عƻَى Ŷِِ،اَلسَّ ت ضۡمُونَ عِدَ زَ االلهُ لŶَُ مَ ُسَ الَّذی أنجَۡ  يُون

Peace be upon Ezra (Uzair), whom 
Allah brought to life after his death. ،ِŶِالَّذی أحۡياہُ االلهُ بَعۡدَ ميتَت ِ لامُ عƻَى عُزَيرۡ  اَلسَّ
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Peace be upon Zechariah (Zakariyya), 
who remained patient in his 
tribulations. 

،ِŶِي مِحۡنَتë ِ ِر اب يّا الصّ ِ َǢ لامُ عƻَى زَ  اَلسَّ

Peace be upon John (Yahya), whom 
Allah drew near (his rank) by his 
martyrdom. 

،ِŶِ ŵادَت Ŷُ االلهُ بِشَ لامُ عƻَى يَحÓَöۡ الَّذی أزۡلَفَ  اَلسَّ

Peace be upon Jesus (Isa), the spirit of 
Allah and His word. ،ِŶِت َلِمَ وحِ االلهِ وَ ك لامُ عƻَى عيÓŲ رُ  اَلسَّ
Peace be upon Muhammad, the 
beloved of Allah and His elite. ،ِŶِ ت فۡوَ دٍ حَبيبِ االلهِ وَ صِ مَّ حَ لامُ عƻَى مُ  اَلسَّ
Peace be upon the Leader of the 
Faithful, Ali Ibn Abi Talib, who was 
exclusively selected for brotherhood 
to him (the Prophet (PBUH&HF)). 

وَّ  ِاُخُ وصِ ب خۡصُ ِبٍ الۡمَ ِيِّ بنِۡ أبي طال ƻَنَ عÔِالۡمُؤۡمِن لامُ عƻَى أمÔر Ŷِِ،اَلسَّ  ت

Peace be upon Fatima al-Zahra, his 
daughter. ،ِŶِرۡاءِ ابنَۡتŴَّةَ الز لامُ عƻَى فاطِمَ  اَلسَّ
Peace be upon Abu Muhammad al-
Hasan, the executor of (the will of) his 
father, and his successor. 

،ِŶِت ليفَ Óِüِّ أبيŶِ وَ خَ نِ وَ سَ دٍ الۡحَ مَّ حَ لامُ عƻَى أبي مُ  اَلسَّ

Peace be upon al-Husain, who 
sacrificed himself up to the last drops 
of the blood of his heart. 

لامُ  ِمŵُۡجَتŶِِ،اَلسَّ Ŷُ ب تۡ Ŝَفۡسُ حَ مَ Ôنِۡ الَّذی سَ َى الۡحُسَ ƻَع  

 
Peace be upon him, who obeyed Allah 
secretly and openly. ،ِŶِِيَت ِ وَ عَلان ہ ِّ ِǘ يë َنۡ أطاعَ االله لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
Peace be upon whom Allah placed a cure 
in the soil of his place (of martyrdom). ،ِŶِي تُرۡبَتë َفاء لَ االلهُ الشِّ عَ نۡ جَ لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
Peace be upon the one under whose dome 
answer (to supplications) is guaranteed. ،ِŶِنِ الإجابَةُ تَحۡتَ قُبَّت لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
Peace be upon the one in whose 
descendants are the Imams (after him). ،ِŶِيَّت ةُ مِنۡ ذُرِّ ِمَّ Òنِ الأ لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
Peace be upon the son of the seal of the 
prophets. ،ِِياء َى ابنِۡ خاتَمِ الأنبۡ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the son of the chief of the 
executors. يا يِّدِ الأوۡصِ َى ابنِۡ سَ ƻَلامُ ع  ءِ،اَلسَّ
Peace be upon the son of Fatima, the 
radiant. ،ِۡراءŴَّةَ الز َى ابنِۡ فاطِمَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the son of Khadija, the 
great. ،ةَ الۡكُبرۡى ديجَ َى ابنِۡ خَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the son of the lote-tree in 
the outermost boundary (of Heaven).[1] ،ىƽَالۡمُنۡت ِ ة دۡرَ َى ابنِۡ سِ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the son of the Garden of 
refuge. ،9وۡى نَّةِ الۡمَ َى ابنِۡ جَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the son of Zamzam and al-
Safaa. ،فا مۡزَمَ وَ الصَّ َى ابنِۡ زَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon him, who was saturated in 
(his) blood. ،ِماء ِالدِّ لِ ب َى الۡمُرَمَّ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon him, whose tents were 
violated. ،ِتُو≈ِ الۡخِباءŵۡ َى الۡمَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
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Peace be upon the fifth of the People of 
the Cloak. ،ِى خامِسِ أصۡحابِ الۡكِساءƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the loneliest of the lonely. ،ِرَباء يبِ الۡغُ َǟ ىƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the (greatest) martyr of all 
martyrs. ،َِداءŵ ŵيدِ الشُّ لامُ عƻَى شَ  اَلسَّ
Peace be upon him, who was slain by the 
individuals of illegitimate birth. ،ِتيلِ الأدۡعِياء لامُ عƻَى قَ  اَلسَّ
Peace be upon the one who is at rest 
in Karbala. ، بَلاءَ ۡ َǢ ِِن لامُ عƻَى ساك  اَلسَّ
Peace be upon the one for whom the 
heavenly Angels wept.  ىƻَلامُ ع ماءِ،اَلسَّ ِكَةُ السَّ Òمَلا ُŶۡنۡ بَكَت  مَ
Peace be upon the one whose descendants 
are the pure. ،ُِياء Ŷُ الأزۡك يَّتُ نۡ ذُرِّ لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
Peace be upon the chief of the religion. ، ينِ وبِ الدّ لامُ عƻَى śَعۡسُ  اَلسَّ
Peace be upon the places of the (divine) 
proofs. ، َراÔŴنِ نازِلِ الۡب لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
Peace be upon the Imams, the masters (of 
mankind). ، اداتِ ةِ السّ ِمَّ Òَى الأ ƻَلامُ ع  اَلسَّ

 
[1] C.f. Chapter 14, Verse 5 of the Quran. 

Peace be upon the bloodstained chests. ، جاتِ َّ َǫَُى الۡجُيُوبِ الۡم ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the parched lips. ، ِلاتِ اب ِ الذّ فاہ َى الشِّ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the plucked souls. ، لَماتِ َى النُّفُوسِ الۡمُصۡطَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the snatched spirits. ، لَساتِ َى الأرۡواحِ الۡمُخۡتَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the stripped corpses. ، ِ الۡعارِياتِ َى الأجۡساد ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the pallid bodies. ، احِباتِ ومِ الشّ َى الۡجُسُ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the gushing bloods. ، ِلاتِ Òا ماءِ السّ َى الدِّ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the dismembered limbs. ، عاتِ طَّ َى الأعۡضاءِ الۡمُقَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the heads raised upon 
lances. ، َى الرُّؤُوسِ الۡمُشالاتِ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the women (forcibly) 
exposed.  َّاَلس، ِ الۡبارƟِاتِ ة َى النِّسۡوَ ƻَلامُ ع 
Peace be upon the Proof of the Lord of 
the worlds. ، بِّ الۡعالَمÔنَ ةِ رَ لامُ عƻَى حُجَّ  اَلسَّ
Peace be upon you and upon your pure 
ancestors. ، اŴِرينَ ِكَ الطّ Òى آباƻَلامُ عَلَيۡكَ وَ ع  اَلسَّ
Peace be upon you and upon your 
martyred sons. ، شŵَۡدينَ ِكَ الۡمُسۡتَ Òى أبنۡاƻَلامُ عَلَيۡكَ وَ ع  اَلسَّ
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Peace be upon you and upon your 
children who aided (you). ، ينَ ِǚيَّتِكَ النّا لامُ عَلَيۡكَ وَ عƻَى ذُرِّ  اَلسَّ
Peace be upon you and upon the 
accompanying Angels. لا ،اَلسَّ ِكَةِ الۡمُضاجِعÔنَ Òَى الۡمَلا ƻَمُ عَلَيۡكَ وَ ع 
Peace be upon the slain and the 
oppressed one. ،ِظۡلُوم تيلِ الۡمَ َى الۡقَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon his poisoned brother 
(Imam al-Hasan). ،ِسۡمُوم لامُ عƻَى أخيŶِ الۡمَ  اَلسَّ
Peace be upon Ali, the elder (Ali al-
Akbar). ،ِ ِيٍّ الۡكَبÔر ƻَى عƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the suckling infant (Ali al-
Asghar). ،ِ غÔر َى الرَّضيعِ الصَّ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the plundered bodies. ،ِليبَة َى الأبدۡانِ السَّ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the family and children 
who were nearby (the place of 
martyrdom) [who where without support 
among strangers]. 

يبَةِ َǰۡال ِ َى الۡعÖِرَۡة ƻَلامُ ع  ،]الۡغَ�َريبَةِ[اَلسَّ

Peace be upon the mangled corpses (left) 
in the desert. ِي ë َنÔل َى الۡمُجَدَّ ƻَلامُ ع ،اَلسَّ لَواتِ  الۡفَ
Peace be upon those who were left far 
from their homeland. ، َى النّازِحÔنَ عَنِ الأوۡطانِ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon those who were buried 
without shrouds. ،ِلا أكۡفان دۡفُونÔنَ ب َى الۡمَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the heads severed from the 
bodies. ، ةِ عَنِ الأبدۡانِ قَ َّ َǯَُى الرُّؤُوسِ الۡم ƻَلامُ ع  اَلسَّ

  

Part 4 
Peace be upon the bereaved and the 
patient one. ،ِ ِر اب بِ الصّ سِ َى الۡمُحۡتَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the oppressed one 
who was without a helper.  َى ƻَلامُ ع ،اَلسَّ ِǚِلا نا ظۡلُومِ ب  الۡمَ
Peace be upon the inhabitant of the 
purified soil. ،ِِيَة ِنِ الÖُّرۡبَةِ الزّاك لامُ عƻَى ساك  اَلسَّ
Peace be upon the possessor of the 
lofty dome. ،ِامِيَة بَّةِ السّ لامُ عƻَى صاحِبِ الۡقُ  اَلسَّ
Peace be upon him, whom the 
Almighty purified. ، رَہُ الۡجَليلُ َّŵَنۡ ط لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
Peace be upon him, of whom 
Gabriel (Jabra’il) was proud. ، Òيلُ برَۡ Ŷِِ جَ َ ب َǧَنِ افۡت لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
Peace be upon the one to whom 
Michael (Mika’il) spoke tenderly in 
the cradle. 

لامُ عƻَى  ،اَلسَّ ŵۡدِ ميكاÒيلُ ِي الۡمَ ë ُنۡ ناغاہ  مَ

Peace be upon the one whose pact 
was broken. ،ُŶُت ُكِثَتۡ ذِمَّ نۡ ن لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
Peace be upon the one whose rights 
and dignity were violated. ،ُŶُت مَ ۡ نۡ Ŵُتِكَتۡ حرُ لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
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Peace be upon the one whose blood 
was shed unjustly. ،ُŶ لۡمِ دَمُ ِالظُّ نۡ اُريقَ ب لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ
Peace be upon the one who was 
bathed in the blood of his wounds. ،ِمِ الۡجِراح ِدَ لِ ب سَّ َى الۡمُغَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the one who tasted 
the spears raining down over his 
body. 

ِك9َسۡاتِ الرِّماحِ، رَّعِ ب َى الۡمُجَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ

Peace be upon the one against 
whom people came together and 
made lawful the shedding of his 
blood. 

َى الۡمُضامِ الۡمُسۡتَباحِ، ƻَلامُ ع  اَلسَّ

Peace be upon the one slaughtered 
in public.  ُلام ِي الۡوَرى،اَلسَّ ë ِنۡحُور َى الۡمَ ƻَع 
Peace be upon the one who was 
buried by the strangers from 
(nearby) villages. 

ى، ُǰۡلُۡ الŴأ ُŶَن نۡ دَفَ لامُ عƻَى مَ  اَلسَّ

Peace be upon the one whose aorta 
was severed. 	 ُلام َى اَلسَّ ƻَوعِ ع قۡطُ ، الۡمَ تÔنِ  الۡوَ
Peace be upon the defender who had 
no helper. ،نÔع ِلا مُ َى الۡمُحاïي ب ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the gray hair that was 
dyed (with blood). ، ضيبِ يۡبِ الۡخَ َى الشَّ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the cheek that struck 
the dust. ، دِّ الÖَّريبِ َى الۡخَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the butchered body. ، ليبِ نِ السَّ َى الۡبَدَ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the front teeth that 
were beaten with a rod. ، ضيبِ ِالۡقَ وعِ ب ُǰۡ ِ الۡمَ غۡر َى الثَّ ƻَلامُ ع  اَلسَّ
Peace be upon the head raised (upon 
a lance).  ۡ َى الرَّأ ƻَلامُ ع ،اَلسَّ رۡفُوعِ  سِ الۡمَ
Peace be upon the unclothed corpses 
in the desert, bitten by wild 
wolves[1] and around whom the 
beasts of prey prowled. 

ِي ë َِى الأجۡسامِ الۡعارِيَة ƻَلامُ ع شُ اَلسَّ َŵۡتَن ، لَواتِ ا الۡفَ َŵ
باعُ  ا السِّ َŵۡلِفُ إلَي ، وَ تَخۡتَ Òابُ الۡعادِياتُ الذِّ

، ارِياتُ  الضّ

 
[1] Referring to the wolf-like enemies. 

Part 5 
Peace be upon you, O my 
master, and the Angels who 
flutter around your dome, 

ِكَةِ الۡمُرǠََۡفÔنَ حَوۡلَ قُ  Òَى الۡمَلا ƻَوۡلایَ وَ ع لامُ عَلَيۡكَ يا مَ ،اَلسَّ  بَّتِكَ

surround your grave, 
circumambulate your courtyard, 
and come for your visitation. 

ِفÔنَ Òا ، الطّ ُرۡبَتِكَ Öِ ،الۡحافÔّنَ ب ِكَ ت ِيارَ ِز ، الۡوارِدينَ ل تِكَ رۡصَ  بِعَ

Peace be upon you! Indeed, I 
intended your visitation, and I 
am hopeful of achieving the 
prosperity that is with you. 

، يكَۡ وۡزَ لَدَ وۡتُ الۡفَ جَ ، وَ رَ دۡتُ إلَيۡكَ ّي قَصَ ð= لامُ عَلَيۡكَ فَ  اَلسَّ
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Salutations to you,  َلامُ عَلَيۡك  اَلسَّ
Salutations from he who 
recognizes your sanctity, is a 
sincere (believer) in your 
guardianship, seeks nearness to 
Allah through your love, and is 
aloof from your enemies, 

، الۡمُ  ، الۡمُخۡلِصِ ëي وِلايَتِكَ تِكَ مَ ۡ ِحرُ لامَ الۡعارِفِ ب َى اسَ êبِ إ ِّ َǰَاللهِت
، ِكَ Òَریءِ مِنۡ أعۡدا ، الۡب بَّتِكَ حَ ِمَ  ب

Salutations from the one whose 
heart is wounded due to the 
tribulations you have suffered, 
and whose tears flow in your 
remembrance, 

Ŷُ عِنۡدَ  وحٌ، وَ دَمۡعُ ُǰۡ ِكَ مَ ِمُصاب لۡبŶُُ ب نۡ قَ لامَ مَ سۡفُوحٌسَ ≈َ مَ ِǢِۡذ ، 

Salutations from the one who is 
distressed, grief-stricken, 
distracted, and yielding, 

، كÔنِ Ŷِِ الۡمُسۡتَ ، الۡوال زينِ فۡجُوعِ الۡحَ لامَ الۡمَ  سَ

Salutations from the one, who, 
had he been present with you in 
that plain, would have shielded 
you from the sharpness of the 
swords with his body and 
sacrificed his last breath for 
you, 

يُوفِ Ŷِ حَدَّ السُّ ِنَفۡسِ ، لَوَقا≈َ ب فُوفِ ِالطُّ كَ ب عَ وۡ كانَ مَ نۡ لَ لامَ مَ ، وَ سَ
، ِلۡحُتُوفِ َكَ ل Ŷُ دُون تَ لَ حُشاشَ  بَذَ

would have struggled beside 
you, helped you against the 
aggressors, and redeemed you 
with his soul, body, wealth, and 
children, 

ِرُو ، وَ فَدا≈َ ب نۡ بƥَى عَلَيۡكَ ≈َ عƻَى مَ َ َǪَŜ َو ، يكَۡ حŶِِ وَ وَ جاŴَدَ بÔَنَۡ يَدَ
،ِ لَدِہ Ŷِِ وَ وَ ِ وَ مال دِہ  جَسَ

(Salutations from the one) 
whose soul is a sacrifice for 
yours, 

ِداءٌ، ِرُوحِكَ ف وحŶُُ ل  وَ رُ

and whose family is a shield for 
yours. ،ٌِكَ وِقاء Ŵلۡ  وَ أŴلŶُُۡ لأِ
But as I have been hindered by 
the course of time and as 
(Allah’s) decree has prevented 
me from helping you, 

تÓِóۡ ال َ َّǗِنۡ أ لَئ ،فَ ورُ قۡدُ ≈َ الۡمَ ِǪَۡŜ ۡعَن Óóَوَ عاق ، Ŵُورُ  دُّ

and as I could not fight those 
who fought you, and was not 
able to show hostility to those 
who showed hostility to you, 

نا ةَ مُ داوَ بَ لَكَ الۡعَ نۡ Ŝَصَ ِمَ بَكَ مُحارِباً، وَ ل نۡ حارَ ِمَ نۡ ل باً،وَ لَمۡ أكُ  صِ

I will, therefore, lament you 
morning and evening, and will 
weep blood in place of tears, out 
of my anguish for you and my 
sorrow for all that befell you, 

وعِ دَم مُ لَ الدُّ َبكÔَِۡنَّ لَكَ بَدَ ساءً وَ لأَ باحاً وَ مَ بَنَّكَ صَ َندُۡ ةًفَلأَ َǨَۡاً، ح
فاً،عَلَيۡكَ  ُّŵَا≈َ وَ تَلŴَى ما دƻَفاً ع  وَ ت9َسُّ

until I meet death from the pain 
of the catastrophe and the 
choking grief. 

، ةِ الإكۡتِيابِ ، وَ غُصَّ ِلَوۡعَةِ الۡمُصابِ وتَ ب  حÓّõَ أمُ
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Part 6 
I bear witness that you certainly 
established prayer, gave alms, ،َلوةَ، وَ آتَيۡتَ الزَّكوة مۡتَ الصَّ دۡ أقَ َّكَ قَ دُ أ ن َŵۡأش 
enjoined good, forbade evil and 
transgression, ، دۡوانِ ِ وَ الۡعُ َǱۡيۡتَ عَنِ الۡمُن َŵَ ، وَ ن عۡرُوفِ ِالۡمَ رۡتَ ب  وَ أمَ
obeyed Allah, never disobeyed 
Him, and held fast to Him and to 
His rope. 

ِŶِبۡل ِحَ Ŷِِ وَ ب كتَۡ ب Ŷُ، وَ تَمَسَّ يۡتَ  وَ أطَعۡتَ االلهَ وَ ما عَصَ

Then, you pleased Him, held Him 
in awe, were attentive towards 
Him, and were responsive to 
Him, 

،ُŶ بتَۡ جَ Ŷُ وَ اسۡتَ بتَۡ Ŷُ وَ راقَ شيتَ Ŷُ وَ خَ يۡتَ  ف9َرۡضَ

established the customs (of the 
Prophet (PBUH&HF)), extinguished 
turmoil (in religion), 

، 9تَۡ الۡفÖَِنَ ، وَ أطفَۡ Ûَنَ نَنۡتَ السُّ  وَ سَ

invited people to rectitude, 
clarified the ways of 
righteousness, and truly strove in 
the way of Allah. 

بُلَ حۡتَ سُ َى الرَّشادِ، وَ أوۡضَ êِي االلهِ حَ  وَ دَعَوۡتَ إ ë ََدۡتŴدادِ، وَ جا قَّالسَّ
 الۡجŵِادِ،

You were an obedient one to 
Allah, ،ًِعا Òِ طا�نۡتَ اللهِ  وَ كُ
a follower of your grandfather, 
Muhammad, peace be upon him 
and his family, 

Ŷِِ تابِعاً، َّى االلهُ عَلَيŶِۡ وَ آل ƻ دٍ صَ مَّ حَ ≈َ مُ ِجَدِّ  وَ ل

heedful of the saying of your 
father, ،ًوۡلِ أبيكَ سامِعا ِقَ  وَ ل
quick to execute the will of your 
brother, ،ًةِ أخيكَ مُسارِعا يَّ صِ  وَ إêى وَ
an erector of the pillars of the 
religion, a suppressor of tyranny, ِغۡيان ِلطُّ ِعاً، وَ ل ينِ راف ِ الدّ ِعِماد  قامِعاً، وَ ل
an advancer on the transgressors, 
and a sincere exhorter for the 
nation, 

حاً، ةِ ناصِ ِلأُمَّ قارِعاً، وَ ل ِ مُ غاة ِلطُّ  وَ ل

a traveler into mortal throes, ،ًِحا وۡتِ ساب راتِ الۡمَ  وَ ëي غَمَ
a warrior against the wretched, 
and a maintainer of Allah’s 
proofs (on earth), 

ِماً، Òِحُجَجِ االلهِ قا ِحاً، وَ ب كاف اقِ مُ ِلۡفُسّ  وَ ل
compassionate towards Islam and 
Muslims, ،ًنَ راحِماÔِلإسۡۡلامِ وَ الۡمُسۡلِم  وَ ل
a champion of truth and most 
patient in adversity, ِاً، وَ عِنۡدَ الۡبَلاء ِǚقِّ نا ِلۡحَ ِراً، وَ ل  صاب
a protector for the religion, and a 
defender of its domain. ،ًرامِيا Ŷِِ مُ ت ِئاً، وَ عَنۡ حَوۡزَ ينِ كال ِلدّ  وَ ل
You safeguarded the right path 
and supported it, ،ُہ ُ ُǪُۡدى وَ تَنŵۡتَحُوطُ ال 
spread justice and promoted it, ُط ہُ،وَ تَبۡسُ ُ ُǩۡدۡلَ وَ تَن  الۡعَ
advocated the faith and 
manifested it, ،ُِرُہŵۡينَ وَ تُظ ُ الدّ ُǪۡوَ تَن 
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restrained and reproached the 
frivolous, ،ُِثَ وَ تَزجُۡرُہ  وَ تَكُفُّ الۡعاب
took back (the rights) of the lowly 
from the privileged,  ِ ð ِلدَّ ذُ ل ،وَ ت9َخُۡ يفِ َّǩيِّ مِنَ ال 
and were equitable in your 
arbitrations between the weak and 
the strong. 

، عيفِ ِیِّ وَ الضَّ و ِي الۡحُكۡمِ بÔَنَۡ الۡقَ ë ُساویŘ َو 
You were the springtime of the 
orphans, the protection of 
humanity, the glory of Islam, 

بيعَ  نۡتَ رَ ةَ الأنامِ، وَ عِزَّ الإسۡلامِ،كُ  الأيتۡامِ، وَ عِصۡمَ
the treasure of divine laws, and a 
relentless ally of benevolence. ،ِعامŜۡعۡدِنَ الأحۡكامِ، وَ حَليفَ الإ  وَ مَ

  

Part 7 
You pursued the path of your 
grandfather and your father,  َِق Òا َǜ ًِكا ةëِي ǜَ [سال ، ]śقَ ≈َ وَ أبيكَ  جَدِّ
resembled your brother in will, ، خيكَ ةِ لأِ يَّ ِي الۡوَصِ ë ًاŵِ شۡب  مُ
were loyal to your obligations, 
possessed pleasant manners, ، يَمِ Óِýَّ الشِّ ، رَ مِ مَ ِيَّ الذِّ ë  وَ
embodied generosity, and 
spent the darkness (of night) in 
prayer. 

، لَمِ ِي الظُّ ë ًجِّدا َŵ تَ مِ، مُ َ َǱِۡرَ الŴظا 
You were the straightest path, 
the most generous of the 
creation, and had the brightest 
record. 

، ِقِ واب ، عَظيمَ السَّ ِقِ Òيمَ الۡخَلا َǢ ، ِقِ Òا َّǬويمَ ال  قَ

You were of great ancestry, 
noble descent, and lofty rank. ، فيعَ الرُّتَبِ ، رَ بِ سَ نيفَ الۡحَ ، مُ بِ يفَ النَّسَ َǙ 
You possessed plentiful 
merits, praiseworthy manners, 
and were abundant in 
endowments. 

، واŴِبِ زيلَ الۡمَ ، جَ ِبِ Òا َّǫحۡمُودَ ال ، مَ ناقِبِ ثÔرَ الۡمَ  كَ

You were forbearing, upright, 
always turning (to Allah), 
generous, knowledgeable, 
strong, 

ديدٌ، وادٌ عَليمٌ شَ نيبٌ، جَ شيدٌ مُ  حَليمٌ رَ

a martyred Imam, grieved, 
repentant with earnest prayers 
(to Allah), dearly loved, and 
awesome. 

ŵيبٌ، نيبٌ، حَبيبٌ مَ اہٌ مُ ŵيدٌ، أوّ  إمامٌ شَ

You were to the Messenger, 
peace be upon him and his 
family, a son, 

لَداً، Ŷِِ وَ َّى االلهُ عَلَيŶِۡ وَ آل ƻ ولِ صَ سُ َّǲِ نۡتَ ل  كُ
for the Quran, an authority [a 
savior],  ًنَدا ءانِ سَ ۡ ُǰِۡل نۡقِذاً[وَ ل  ]مُ
and for the nation, a support. ،ًدا ةِ عَضُ ِلأُمَّ  وَ ل
You were diligent in 
obedience, ،ًِداŵ جۡتَ اعَةِ مُ ِي الطّ ë َو 
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a protector of the covenant and 
oath, ، ŵۡدِ وَ الۡميثاقِ ِلۡعَ ِظاً ل  حاف
keeping away from the paths 
of the debauched, ، اقِ بُلِ الۡفُسّ ِباً عَنۡ سُ  ناك
sparing no effort (in fulfilling 
the duties), ]َُودِ، ]وŵۡج ِلۡمَ  باذِلاً ل
performing prolonged bowing 
and prostrations, ،ِجُود وعِ وَ السُّ  طَويلَ الرُّكُ
abstaining from the world, like 
one who is departing from it, ،اŵۡدَۡ الرّاحِلِ عَنŴ نيۡا زُ ِي الدُّ ë ًِداŴزا 
looking upon it (the world) 
through the eyes of one 
estranged (from it). 

وۡحِشÔنَ مِنŵۡا، Ôنِۡ الۡمُسۡتَ اً إلَيŵۡا بِعَ ِǝنا 
Your desires from it (the 
world) were abstentious, ،ٌكفُۡوفَة  آمالُكَ عَنŵۡا مَ
your efforts were far-removed 
from its embellishments,  اŵِتُكَ عَنۡ زينَت ةٌ،وَ Ŵِمَّ وفَ ُǪۡ  مَ
your glances removed from its 
joys, ،ٌوفَة ُǬۡ كَ عَنۡ بŵَۡجَتŵِا مَ  وَ ألۡحاظُ
and your desire for the 
hereafter was well-known, ،ٌعۡرُوفَة ِ مَ ة َ ِǗِي الآ ë ََتُك غبۡ  وَ رَ
even when tyranny became 
wide-spread,  َّد وۡرُ مَ  باعŶَُ،حÓّõَ إذَا الۡجَ
injustice removed its veil, ،ُŶَلۡمُ قِناع َ الظُّ َǯۡوَ أس 
wickedness called upon its 
followers, ،ُŶََيُّ أتۡباعƥۡوَ دَعَا ال 
and you were residing in the 
sanctuary of your grandfather, ،ٌقاطِن َ≈ مِ جَدِّ َ  وَ أنتَۡ ëي حرَ
detached from the oppressors, ،ٌِن باي ِمÔنَ مُ ال ِلظّ  وَ ل
sitting in the house and the 
prayer niche, ،  جَليسُ الۡبَيۡتِ وَ الۡمِحۡرابِ
unattached to (worldly) 
pleasures and carnal desires, ، واتِ َŵ اتِ وَ الشَّ ِلٌ عَنِ اللَّذّ ز عۡتَ  مُ
and renouncing evil in your 
heart and on your tongue to the 
extent of your strength and 
ability. 

، ِكَ تِكَ وَ إمۡكان بِ طاقَ ، عƻَى حَسَ ِكَ ِسان ِكَ وَ ل لۡب َ بِقَ َǱۡالۡمُن ُ ِǱۡتُن 

Part 8 
Then the knowledge demanded 
you for disavowal (of 
falsehood), 

ِلإنۡكۡارِ، ُمَّ اقۡتَضا≈َ الۡعِلۡمُ ل  ث
and made it incumbent on you 
to struggle against the deviant.  َك ِمَ كَ [وَ لَز ، ]ألۡزَمَ  أنۡ تُجاŴِدَ الۡفُجّارَ
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Therefore, you set out in 
company of your children, 
kinsfolk, followers, and 
supporters, 

واليكَ تِكَ وَ مَ ، وَ شيعَ تَ ëي أوۡلادِ≈َ وَ أŴاليكَ ۡ ِǨَف 

disclosed the truth and clear 
proofs, 	َعۡتَ  و دَ قِّ  صَ ِالۡحَ نَةِ، وَ  ب  الۡبَيِّ
summoned people towards 
Allah with wisdom and fine 
exhortation, 

نَةِ، سَ ةِ الۡحَ وۡعِظَ ةِ وَ الۡمَ ِالۡحِكۡمَ َى االلهِ ب êوَ دَعَوۡتَ إ 
ordered the establishment of 
the limits of divine law, and 
the obedience to the One Who 
should be worshipped, 

عۡبُودِ، ِلۡمَ اعَةِ ل ودِ، وَ الطّ ةِ الۡحُدُ ِ=قامَ رۡتَ ب  وَ أمَ

and forbade (people) from 
wickedness and oppression. ، غۡيانِ ِثِ وَ الطُّ Òبا يۡتَ عَنِ الۡخَ َŵَ  وَ ن
But, they confronted you with 
injustice and aggression. ، دۡوانِ لۡمِ وَ الۡعُ ِالظُّ ŵُو≈َ ب  وَ واجَ
Therefore, you resisted them 
after advising them and 
stressing over (divine) proofs 
against them. 

ِ إلَيŵِۡمۡ[فَجاŴَدۡتŵَُمۡ بَعۡدَ الإśعازِ لŵَُمۡ ةِوَ ت9َكۡيدِ الۡحُجَّ  ]الإśعاد
 ِŵۡمۡ،عَلَي 

However, they violated your 
(divine) rights and oath. ، تَكَ كَ وَ بَيۡعَ نَكَثُوا ذِمامَ  فَ
angered your Lord and your 
grandfather, ، َ≈ بَّكَ وَ جَدَّ وا رَ طُ  وَ أسۡخَ
and initiated battle against you. ، بِ ۡ ِالۡحرَ ؤُو≈َ ب  وَ بَدَ
Hence, you stood firm to spear 
and strike, ، بِ ۡ َّǫعۡنِ وَ ال ِلطَّ بَتَّ ل  فَثَ
pulverized the soldiers of the 
transgressors, and stormed 
(courageously) into the dust of 
the battle, 

لَ الۡغُبارِ، سۡطَ مۡتَ قَ حَ نۡتَ جُنُودَ الۡفُجّارِ، وَ اقۡتَ  وَ طَحَ

fighting with Thulfaqar[1] as if 
you were Ali, the chosen one. ، ِيٌّ الۡمُخۡتارُ ƻََّكَ ع 9ن قارِ، كَ ِذِى الۡفَ ِداً ب  مُجال

 
[1] Thulfaqar is the name of sword of the Leader of the Faithful, Imam Ali Ibn Abi Talib (PBUH), 

which was transferred to the Imams after him. 

Part 9 
So when they saw you firm, 
fearless, and courageous, ،ٍِفٍ وَ لا خاش Òرَۡ خاÔَغ ، ِتَ الۡجاشِ أوۡ≈َ ثاب ا رَ لَمّ  فَ
they set up their most 
malicious deceptions against 
you, and fought you with their 
deceit and viciousness. 

Ŵِمۡ، ِّ َǙ َِمۡ وŴِِكَيۡد Ŵِمۡ، وَ قاتَلُو≈َ ب ِǱۡ ِلَ مَ Òبُوا لَكَ غَوا  Ŝَصَ

The accursed one (Umar Ibn 
Sa’d) commanded his 
soldiers, and thus, they 
prevented you from reaching 
or receiving water. 

ودَہُ، رُ و≈َ الۡماءَ وَ وُ نَعُ مَ رَ اللَّعÔنُ جُنُودَہُ، فَ  وَ أمَ
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They rushed to engage you in 
combat, descended swiftly 
upon you, 

، لُو≈َ النِّزالَ ، وَ عاجَ زُو≈َ الۡقِتالَ  وَ ناجَ
showering you with arrows 
and stones, و قُ شَ ،وَ رَ ŵامِ وَ النِّبالِ ِالسِّ  ≈َ ب
and moving towards you with 
uprooting hands. ،ِفَّ الإصۡطِلام وا إلَيۡكَ أكُ طُ  وَ بَسَ
Neither they respected your 
rights, nor were they mindful 
of retribution for slaying you 
and your companions, and 
plundering your belongings. 

، َ≈ ِياءَ تۡلŵِِمۡ أوۡل بُوا فيكَ أثاماً، ëي قَ ŵِِ  وَ لَمۡ يَرۡعَوۡا لَكَ ذِماماً، وَ لا راقَ ŵَۡب مۡ وَ ن
،  رِحالَكَ

You were in the front line of 
the storm (of battle), enduring 
afflictions. 

ِيّ  ِلأذ مِلٌ ل حۡتَ ، وَ مُ بَواتِ َŵِۡي ال ë ٌم دَّ قَ ،وَ أنتَۡ مُ  اتِ
Indeed, the angels of the 
heavens were astonished by 
your patience. 

، ماواتِ ِكَةُ السَّ Òمَلا َ≈ِ برۡ دۡ عَجِبَتۡ مِنۡ صَ  قَ
The enemy then surrounded 
you from all sides, ، ُلِّ الۡجŵِاتِ ِكَ مِنۡ ك قُوا ب  ف9َحۡدَ
weakened you by inflicting 
wounds,  َِۡالۡجِراحِ،وَ أثخ  نُو≈َ ب
prevented you from taking 
any repose, ،ِنَۡ الرَّواحÔَوَ حالُوا بَيۡنَكَ وَ ب 
and you had no helper 
remaining. ، ٌ ِǚوَ لَمۡ يَبۡقَ لَكَ نا 
You were bereaved yet 
patient, ،ٌِر بٌ صاب سِ حۡتَ  وَ أنتَۡ مُ
defending your women and 
children, ، ِكَ وَ أوۡلادِ≈َ ت بُّ عَنۡ Ŝِسۡوَ  تَذُ
until they caused you to fall 
from your horse. ، وادِ≈َ و≈َ عَنۡ جَ َكَسُ  حÓّõَ ن
You fell to the ground, 
wounded, ،ًريحا َى الأرۡضِ جَ êيتَۡ إ وَ َŵَف 
horses trampled you with 
their hooves,  ُيُول ؤُ≈َ الۡخُ Ŵا،تَطَ ِ ِǠوا ِحَ  ب
tyrants raised their swords 
against you, ،اŴِ ِر ِبَوات غاةُ ب عۡلُو≈َ الطُّ َŘ َو 
the sweat of death appeared 
on your forehead, ، بينُكَ وۡتِ جَ ِلۡمَ حَ ل شَ دۡ رَ  قَ
and you continually clenched 
and unclenched your hands, قِبŜِِۡالا لَفَتۡ ب ،وَ اخۡتَ مالُكَ وَ يَمينُكَ ِساطِ شِ  اضِ وَ الإنبۡ
secretly gazing upon your 
caravan and tents, ، حۡلِكَ وَ بَيۡتِكَ اً إêى رَ فِيّ فاً خَ ۡ َǜ ُتُدير 
while trapped by yourself 
away from your children and 
family. 

، لۡدِ≈َ وَ أŴاليكَ كَ عَنۡ وُ ِنَفۡسِ غِلۡتَ ب دۡ شُ  وَ قَ
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Part 10 
(At that time,) your horse 
distractedly galloped 
towards your camp, 
neighing and crying. 

ِياً، مۡحِماً باك حَ داً، مُ كَ شارِداً، إêى خِيامِكَ قاصِ َسُ َǠ َع َǘۡوَ أ 

When the women saw your 
horse distraught, َ≈َواد أينَۡ النِّساءُ جَ ا رَ لَمّ ِيّاً،فَ خۡز  مَ
and observed your saddle 
contorted, ،ًِيّا لۡو جَكَ عَلَيŶِۡ مَ ۡ َǘ َرۡن َظَ  وَ ن
they came from the tents, ،ِور  بَرَزۡنَ مِنَ الۡخُدُ
disheveling their hair, ،ِور عُ اتِ الشُّ ِǙنا 
striking their now unveiled 
cheeks,  ِلاطِمات ِ ود َى الۡخُدُ ƻَاتٍ،ع ِǠسا ِ  الۡوُجُوہ
calling you by lamenting 
and wailing, ،ٍويلِ داعِيات ِالۡعَ  وَ ب
being humiliated after being 
honored, ، لَّلاتِ ذَ زِّ مُ  وَ بَعۡدَ الۡعِ
hastening to where you lay 
wounded. ،ٍبادِرات عِكَ مُ َǪۡ  وَ إêى مَ
At that time Shimr (L) was 
sitting on your chest, ، دۡرِ≈َ ِسٌ عƻَى صَ مۡرُ جال  وَ الشِّ
quenching his sword with 
(the blood of) your throat, ، َ≈ َحۡرِ Ŷُ عƻَى ن يۡفَ ِغٌ سَ ول  وَ مُ
grabbing your beard with 
his hand, ،ِ ِيَدِہ يۡبَتِكَ ب ِضٌ عƻَى شَ  قاب
as he slew you with his 
sword.  َِحٌ ل ِ،ذاب نَّدِہ َŵُِم  كَ ب
Your faculties faded, ، كَ كَنَتۡ حَواسُّ دۡ سَ  قَ
your breath became shallow 
and ceased, ، كَ فِيَتۡ أŜۡفاسُ  وَ خَ
and your head was raised 
onto a spear. ، كَ أسُۡ ِ رَ ناة َى الۡقَ ƻَِعَ ع ف  وَ رُ
Your family were captured 
like slaves, َÓ بِ بيدِ،وَ سُ َالۡعَ  أŴلُۡكَ ك
bound with iron chains atop 
camels, ، يّاتِ طِ وۡقَ أقۡتابِ الۡمَ ديدِ فَ ِي الۡحَ ë وا دُ فِّ  وَ صُ
with midday heat scorching 
their faces. ، ُّ الŵۡاجِراتِ جُوŵَŴُمۡ حرَ حُ وُ  تَلۡفَ
They were driven across 
deserts and wastelands,  َُساقُونś، لَواتِ َراری وَ الۡفَ ِي الۡب ë 
with their hands chained to 
their necks, ، َى الأعۡناقِ êغلُولَةٌ إ  أيدۡيŵِمۡ مَ
and were paraded around 
the markets. ، ِي الأسۡواقِ ë ِۡمŵِ  يُطافُ ب



www.Duas.org       Ziarat Nahiya  pg 13 

Woe be unto the wicked 
transgressors! ، اقِ ِ الۡفُسّ صاة ِلۡعُ يلُۡ ل الۡوَ  فَ
Certainly, by killing you, 
they have killed Islam,[1] ، تۡلِكَ الإسۡلامَ لُوا بِقَ تَ دۡ قَ  لَقَ
disrupted (the truth of) 
prayer and fasting, ، يامَ لوةَ وَ الصِّ لُوا الصَّ  وَ عَطَّ
revoked the (prophetic) 
customs and the (divine) 
laws, 

، Ûَنَ وَ الأحۡكامَ وا السُّ ضُ  وَ Ŝَقَ
destroyed the pillars of 
faith, ، واعِدَ الإيمانِ وا قَ مُ  وَ Ŵَدَ
distorted the verses of the 
Quran, ، آنِ ۡ ُǰۡفُوا آياتِ ال َّ  وَ حرَ
and brutally rushed into 
tyranny and aggression. ، دۡوانِ ِي الۡبƥَيِۡ وَ الۡعُ ë َمۡلَجُواŴ َو 

 

Part 11 
Certainly, (by this event,) the 
Messenger of Allah (PBUH&HF)was 
wronged, left alone, and denied 
vengeance, 

وۡتُوراً، Ŷِِ مَ َّى االلهُ عَلَيŶِۡ وَ آل ƻ ولُ االلهِ صَ سُ دۡ أصۡبَحَ رَ  لَقَ

the Book of Allah, the mighty and 
the majestic, was again 
abandoned, 

ŵۡجُوراً، لَّ مَ جَ ِتابُ االلهِ عَزَّوَ  وَ عادَ ك
truth was betrayed when you were 
forcibly overcome, ،ًُوراŵۡق قُّ إذۡ قŵُِرۡتَ مَ ِرَ الۡحَ  وَ غُود
And with your loss, call for 
Allah’s glorification and His 
Unity, 

، ŵۡليلُ كبÔۡرُ وَ التَّ قۡدِ≈َ التَّ  وَ فُقِدَ بِفَ
His prohibitions, sanctions, 
revelation, and interpretation were 
lost. 

، 9وۡيلُ ، وَ التَّنۡزيلُ وَ التَّ حۡليلُ حۡريمُ وَ التَّ التَّ  وَ
After you, alteration, distortion, 
infidelity, abandonment (of the 
Islamic laws), vagary, 
misguidance, turmoil and 
falsehood became prevalent. 

 ۡŴوَ الأ ، عۡطيلُ ، وَ الإلۡحادُ وَ التَّ غۡيÔرُ وَ التَّبۡديلُ ≈َ التَّ رَ بَعۡدَ َŵ واءُ وَ وَ ظَ
، ، وَ الۡفÖَِنُ وَ الأباطيلُ  الأضاليلُ

The announcer of your martyrdom 
came near the grave of your 
grandfather, the 
Messenger (PBUH&HF), 

،ِŶِ َّى االلهُ عَلَيŶِۡ وَ آل ƻ ولِ صَ ≈َ الرَّسُ ِ جَدِّ برۡ  فَقامَ ناعيكَ عِنۡدَ قَ

gave the news to him with tears 
flowing, saying: ِلا Òولِ، قا طُ َŵۡمۡعِ ال ِالدَّ  :فَنَعا≈َ إلَيŶِۡ ب
0 the Messenger of Allah! Your 
brave grandson was slain, ، كَ وَ فَتا≈َ بۡطُ ولَ االلهِ، قُتِلَ سِ سُ  يا رَ
and abuse of your family and 
supporters were deemed lawful. ،  وَ اسۡتُبيحَ أŴلُۡكَ وَ حِما≈َ
After you, your progeny were 
captured, ، ≈َ ذَراريكَ ِيَتۡ بَعۡدَ ب  وَ سُ
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and adversity befell your family 
and your offspring. ، ِكَ وَ ذَويكَ ورُ بِعÖِرَۡت حۡذُ عَ الۡمَ قَ  وَ وَ
Indeed, the 
Messenger (PBUH&HF) became 
distressed and his depressed heart 
wept, 

، ŵُولُ لۡبŶُُ الۡمَ ، وَ بƹَى قَ ولُ انزَۡعَجَ الرَّسُ  فَ

The Angels and the prophets 
offered their condolences to him 
for your martyrdom, 

ِياءُ، ِكَةُ وَ الأنبۡ Òِكَ الۡمَلا  وَ عَزّاہُ ب
Your mother, al-Zahra, became 
distressed and bereft of you, ، كَ الزŴَّرۡاءُ ِكَ اُمُّ تۡ ب  وَ فُجِعَ
Legions of favored Angels came 
in waves to offer their 
condolences to your father, the 
Leader of the Faithful, 

ÔرَالۡمُؤۡمِنÔزّی أبا≈َ أم عَ ُŘ ، بÔنَ َّ َǰُِكَةِ الۡم Òلَفَتۡ جُنُودُ الۡمَلا ،وَ اخۡتَ  نَ

Mourning commemorations were 
held for you in the utmost exalted 
place Heaven, 

ِمُ ëي  آت ،وَ اُقيمَتۡ لَكَ الۡمَ  أعۡلا عِلِّيÔّنَ
and the dark-eyed Maidens 
(of Paradise) hit their own heads 
and faces in grief, 

، مَتۡ عَلَيۡكَ الۡحُورُ الۡعÔنُ  وَ لَطَ
The skies and their inhabitants 
wept, ،اŵُ كّان ماءُ وَ سُ  وَ بَكَتِ السَّ
as did Paradise and its keepers, ُا،وَ الۡجِنانŵُ زّان   وَ خُ
the mountains and their 
surroundings, ،اŴ  وَ الŵِۡضابُ وَ أقۡطارُ
the oceans and their fishes, ،اŵُ ِحارُ وَ حيتان  وَ الۡب
the heavens and their servants, ،اŵُ  وَ الۡجِنانُ وَ وِلۡدان
the House (Ka’ba), and the Station 
(of Abraham), َو، قامُ  الۡبَيۡتُ وَ الۡمَ
the Sacred Monument, ، امُ رُ الۡحرَ شۡعَ  وَ الۡمَ
and Mecca and its sanctuary. ،  وَ الۡحِلُّ وَ الإحۡلإحۡرامُ

Part 12 
O Allah! By the sanctity of this 
exalted place (the tomb of 
Imam al-Husain (PBUH)), 

ا  ةِ Ŵذَ مَ ۡ ِحرُ ،اَللŵُّمَّ فَب  الۡمَكانِ الۡمُنيفِ
bestow blessings upon 
Muhammad and the family of 
Muhammad, 

دٍ، مَّ حَ دٍ وَ آلِ مُ مَّ حَ لِّ عƻَى مُ  صَ
assemble me in their company, ،ِۡمŵِ مۡرَت ðي ëي زُ ۡ ُǩۡاح  وَ
and admit me to Paradise by 
their intercession.  ِنَّةَ ب فاعَتŵِِمۡ،وَ أدۡخِلÓِóۡ الۡجَ  شَ
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My Allah! I implore You, O 
He who is the quickest of the 
reckoners! 

، بÔنَ عَ الۡحاسِ َǘۡلُ إلَيۡكَ يا أ ّي أتَوَسَّ ðُمَّ إŵّاَلل 
O the most generous of the 
generous and the wisest of 
judges! 

، ِمÔنَ ، وَ ياأحۡكَمَ الۡحاك مÔنَ َǢۡمَ الأ َǢۡوَ ياأ 
By Muhammad, the seal of the 
prophets, Your Messenger to 
all the worlds, 

، َى الۡعالَمÔنَ أجۡمَعÔنَ êِكَ إ ول سُ ، رَ ِيÔّنَ دٍ خاتَمِ النَّب مَّ ِمُحَ  ب
By his brother and cousin, the 
uprooter of hidden polytheism, 
the distinguished and learned, 
Ali, the Prince of the Faithful, 

ِ ا ِيٍّ أمÔر ƻَع ، كÔنِ ِمِ الۡمَ ، الۡعال Ŷِ الأنزَۡعِ الۡبَطÔنِ 9ِخيŶِ وَ ابنِۡ عَمِّ ،وَ ب  لۡمُؤۡمِنÔنَ

By Fatima, the chief of women 
of the worlds, ، ِ Ŝِساءِ الۡعالَمÔنَ ة يِّدَ ةَ سَ  وَ بِفاطِمَ
By al-Hasan, the purified one 
and the protection of the pious, ، قÔنَ ةِ الۡمُتَّ ِيِّ عِصۡمَ íَّنِ الز سَ ِالۡحَ  وَ ب
By Abi Abdillah, al-Husain, 
the most honored martyr, ، شŵَۡدينَ مِ الۡمُسۡتَ َǢۡنِۡ أÔ 9ِبي عَبۡدِااللهِ الۡحُسَ  وَ ب
By his slain children and 
oppressed family,  َو ، قۡتُولÔنَ ِ الۡمَ ِہ 9ِوۡلاد ،وَ ب ظۡلُومÔنَ Ŷِِ الۡمَ  بِعÖِرَۡت
By Ali Ibn al-Husain, the 
ornament of the worshippers, ، ِدينَ ينِۡ الۡعاب Ôنِۡ زَ ِيِّ بنِۡ الۡحُسَ ƻ  وَ بِعَ
By Muhammad Ibn Ali, the 
direction of those who turn to 
Allah, 

، ابÔنَ ِبۡلَةِ الأوّ ِيٍّ ق ƻَدِ بنِۡ ع مَّ ِمُحَ  وَ ب
By Ja’far Ibn Muhammad, the 
most truthful, ، ادِقÔنَ قِ الصّ دٍ أصۡدَ مَّ حَ ِ بنِۡ مُ َǯۡع  وَ جَ
By Musa Ibn Ja’far, the 
discloser of the proofs, ، َراÔŴنَ ِ الۡب ظŵِۡر ٍ مُ َǯۡع Ó بنِۡ جَ َúو  وَ مُ
By Ali Ibn Musa, the helper of 
the religion,  Óúِيِّ بنِۡ مُو ƻَوَ ع، ينِ ِ الدّ ِǚنا 
By Muhammad Ibn Ali, the 
exemplar of those who 
accepted guidance, 

، ِ الۡمŵُۡتَدينَ ة ِيٍّ قُدۡوَ ƻَدِ بنِۡ ع مَّ حَ  وَ مُ
By Ali Ibn Muhammad, the 
most ascetic, ، دٍ أزŴَۡدِ الزّاŴِدينَ مَّ حَ ِيِّ بنِۡ مُ ƻَوَ ع 
By Hasan Ibn Ali, the inheritor 
of the appointed ones, ، خۡلَفÔنَ ِيٍّ وارِثِ الۡمُسۡتَ ƻَنِ بنِۡ ع سَ  وَ الۡحَ
By the Proof upon all creation 
(al-Mahdi), ، لۡقِ أجۡمَعÔنَ َى الۡخَ ƻَةِ ع الۡحُجَّ  وَ
Bless Muhammad and the 
family of Muhammad, ،ٍد مَّ حَ دٍ وَ آلِ مُ مَّ حَ ِّيَ عƻَى مُ ƻ  أنۡ Řُصَ
the most truthful and devoted 
ones (who are) the family 
ofTaha and Yasin,[1] 

، آلِ طŶ وَ يس، ادِقÔنَ الأبَرّينَ  الصّ
and place me on the Day of 
Judgment among those who 
are safe, confident, 

،وَ أنۡ  ِنÔّنَ ئ ةِ مِنَ الآمِنÔنَ الۡمُطۡمَ ِي الۡقِيامَ ë Óóَل  تَجۡعَ
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triumphant, happy, and 
felicitous. ، ينَ ِǩۡنَ الۡمُسۡتَبÔح ِ َǯِۡزينَ ال Òالۡفا 

 

 
O Allah! Destine me to be 
amongst the submitters, ، ِي الۡمُسۡلِمÔنَ ë Óóُۡمَّ اكۡتُبŵّاَلل 
Join me with the 
righteous,[1] ، ِحÔنَ ال ِالصّ  وَ ألۡحِقÓóۡ ب
Ordain for me (offspring 
with) truthful tongue among 
the last generation,[2] 

لۡ  اجۡعَ ،وَ ينَ ِǗِي الآ ë ٍدۡق ِسانَ صِ   êي ل
Make me victorious over the 
transgressors, ، َى الۡباغÔنَ ƻَي عð ۡ ُǪŜۡا  وَ
Suffice me the deception of 
the envious, ، دينَ يۡدَ الۡحاسِ اكۡفÓóِ كَ  وَ
Turn away from me the evil 
plans of the schemers,  َǱۡ اǚِۡفۡ عÓّóَ مَ ،وَ ينَ ِǢالۡما 
Hold back from me the 
hands of the oppressors, ، ِمÔنَ ال ِضۡ عÓّóَ أيدِۡیَ الظّ اقۡب  وَ
Gather me with the blessed 
masters in the utmost exalted 
place of Heaven, 

، يامÔنِ ëي أعۡلا عِلِّيÔّنَ ِ الۡمَ ادَة عۡ بَيÓóۡ وَ بÔَنَۡ السّ اجۡمَ  وَ
along with whom You have 
bestowed favor, from among 
the prophets, the truthful, the 
martyrs, and the righteous,[] 

ŵَداءِ śقÔنَ وَ الشُّ دّ ِيÔّنَ وَ الصِّ مۡتَ عَلَيŵِۡمۡ مِنَ النَّب عَ الَّذينَ أŜۡعَ  وَ مَ
،ال ِحÔنَ ال  صّ

By Your mercy, O the most 
merciful of the merciful. ، تِكَ يا أرۡحَمَ الرّاحِمÔنَ ِرَحۡمَ  ب
O Allah! I implore You by 
Your infallible Prophet, ،ِوم عۡصُ ِيِّكَ الۡمَ ِنَب مُ عَلَيۡكَ ب ّي اُقۡسِ ðُمَّ إŵّاَلل 
by Your definite judgment, 
and Your concealed 
preventive wisdom, 

ŵُۡيَكَ حۡتُومِ، وَ ن ِحُكۡمِكَ الۡمَ ŵَۡيِكَ [وَ ب كتُۡومِ، ]ن  الۡمَ
by this grave which is the 
place of congregation and in 
which lies the infallible 
Imam, the slaughtered, and 
the oppressed, 

لۡمُومِ،  ِ الۡمَ برۡ ا الۡقَ ŵِذَ ، الۡ وَ ب ومُ عۡصُ نَفŶِِ الإمامُ الۡمَ دِ ëي كَ قۡتُولُالۡمُوَسَّ مَ
، ظۡلُومُ  الۡمَ

that You dispel from me all 
that grieves me, ،ِمُوم فَ ما بي مِنَ الۡغُ  أنۡ تَكشِۡ
divert from me the harm of 
the decisive foreordained 
plan, 

رِ الۡمَحۡ  دَ َّ الۡقَ َǙ Óّóَفَ ع ِǪۡ َŘ َتُومِ،و 
and give me refuge from the 
Hellfire with scorching 
winds. 

مُومِ،  وَ تُجÔرðَي مِنَ النّارِ ذاتِ السَّ
My Allah! Honor me with 
Your bounties, ، تِكَ ِعۡمَ ِن لِّلÓóۡ ب  اَللŵُّمَّ جَ
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Make me content with Your 
apportionment, ، سۡمِكَ Óó بِقَ ضِّ  وَ رَ
Encompass me with Your 
munificence and generosity, ، مِكَ َ َǢ َِجُودِ≈َ و دðۡي ب مَّ غَ َŘ َو 
And keep me far off from 
Your requital scheme and 
Your wrath. 

، تِكَ Ǳِۡ≈َ وَ Ŝِقۡمَ  وَ باعِدðۡي مِنۡ مَ
O Allah! Protect me from 
errors,  َمِن Óóۡم ،اَللŵُّمَّ اعۡصِ  الزَّلَلِ
Make me firm in speech and 
action, ، مَلِ وۡلِ وَ الۡعَ ِي الۡقَ ë يðۡد  وَ سدِّ
Extend for me the period (of 
life), ، ِ الأجَلِ ة دَّ حۡ êي ëي مُ افۡسَ  وَ
Relieve me from pain and 
ailments, ،  وَ اعۡفÓóِ مِنَ الأوۡجاعِ وَ الۡعِلَلِ
Make me achieve, through 
my masters and Your grace, 
the best of wishes. 

، لِ لَ الأَمَ ضۡلِكَ أفۡضَ ِيَّ وَ بِفَ êوا ِمَ  وَ بَلِّغÓóۡ ب
O Allah! Bless Muhammad 
and the family of 
Muhammad and accept my 
repentance and my return, 

دٍ وَ مَّ حَ دٍ وَ آلِ مُ مَّ حَ لِّ عƻَى مُ  اقۡبَلۡ تَوۡبÓõَ،اَللŵُّمَّ صَ

Have mercy upon my 
weeping, ،يäَۡارۡحَمۡ عَبر  وَ
Lessen my lapses, ،يäَۡعَ×ر Óóِۡل  وَ أق
Relieve my distress, ،Óõَب ۡ ُǢ َۡفِّسŜ َو 
Forgive me my mistake, ،Óõَطيئ ۡ êي خَ ِǯۡاغ  وَ
And improve my 
(righteousness) through my 
children. 

يÓõَّ،وَ   أصۡلِحۡ êي ëي ذُرِّ
 

[1] C.f. Chapter 26, Verse 8 of the Quran. 
[2] Chapter 26, Verse 84 of the Quran. 
[] C.f. Chapter 4, Verse 69 of the Quran. 
  

Part 14 
My Allah! Do not leave for 
me, in this exalted and 
honored place of martyrdom, 
any sin but that You forgive,

عۡ êي ëي لِّاَللŵُّمَّ لا تَدَ مِ وَ الۡمَحَ ظَّ دِ الۡمُعَ َŵۡش ا الۡمَ مŴِذَ َّ َǱُالۡم 
،ُŶَت ۡ َǯَذَنبۡاً إلاّ غ 

Nor any defect but that You 
conceal, ،ُŶََرۡتÖ  وَ لا عَيۡباً إلاّ سَ
Nor any grief but that You 
remove, ،ُŶ فۡتَ شَ اً إلاّ كَ  وَ لا غَمّ
Nor any sustenance but that 
You extend, ،ُŶ طۡتَ  وَ لا رƟِۡقاً إلاّ بَسَ
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Nor any (spiritual) status but 
that You cause to prosper, ،ُŶَرۡت  وَ لا جاŴاً إلاّ عَمَ
Nor any corruption but that 
which You correct, ،ُŶ  وَ لا فَساداً إلاّ أصۡلَحۡتَ
Nor any wish but that You 
fulfill,  ّلاً إلا Ŷُ،وَ لا أمَ  بَلَّغۡتَ
Nor any supplication but that 
You answer, ،ُŶ بتَۡ  وَ لا دُعاءً إلاّ أجَ
Nor any pressure but that 
You relieve, ،ُŶ جۡتَ َّ َǠ ّضيقاً إلا  وَ لا مَ
Nor any dispersed 
(believers) but that You 
reunify, 

،ُŶ عۡتَ مَ مۡلاً إلاّ جَ  وَ لا شَ
Nor any matter but that You 
complete, ،ُŶ مۡتَ  وَ لا أمۡراً إلاّ أتۡمَ
Nor any wealth but that You 
increase, ،ُŶََّرۡت×  وَ لا مالاً إلاّ كَ
Nor any character but that 
You improve, ،ُŶ نۡتَ لۡقاً إلاّ حَسَّ  وَ لا خُ
Nor any charity but that You 
repay,  ّفاقاً إلاŜۡوَ لا إ،ُŶ  أخۡلَفۡتَ
Nor any condition but that 
You cause to improve, ،ُŶَرۡت  وَ لا حالاً إلاّ عَمَ
Nor any envious (one) but 
that You suppress, ،ُŶ عۡتَ مَ وداً إلاّ قَ  وَ لا حَسُ
Nor any enemy but that You 
destroy, ،ُŶ اً إلاّ أرۡدَيتَۡ وّ  وَ لا عَدُ
Nor any evil but that You 
suffice, ،ُŶ يۡتَ فَ اً إلاّ كَ ّ َǙ وَ لا 
Nor any ailment but that 
You cure, ،ُŶ يۡتَ فَ رَضاً إلاّ شَ  وَ لا مَ
Nor any distant (one) but 
that You bring near, ،ُŶ َيۡتَ  وَ لا بَعيداً إلاّ أدۡن
Nor any scattering but that 
You reunite, ثاً إ عَ Ŷُ،وَ لا شَ مۡتَ  لاّ لَمَ
Nor any request but that You 
grant.  ًؤالا ؤۡلاً[وَ لا سُ Ŷُ، ]سُ يۡتَ  إلاّ أعۡطَ
O Allah! I ask You for the 
goodness of this transitory 
world, 

Ôرَۡ الۡعاجِلَةِ، ّي أسۡئَلُكَ خَ ðُمَّ إŵّاَلل 
and the reward of the 
hereafter.  َالآجِلَةِ،وَ ثَواب 

  
O Allah! Suffice me with 
what You made lawful from 
the unlawful, 

امِ، ِكَ عَنِ الۡحرَ لال ِحَ Óóِ ب  اَللŵُّمَّ أغنۡ
and with Your grace from 
all other creatures. ،ِميعِ الأنام ضۡلِكَ عَنۡ جَ  وَ بِفَ
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My Allah! I ask You for 
beneficial knowledge, 	 َُّمŵّّي اَلل ðِعاً، عِلۡماً أسۡئَلُكَ إ  ناف
a humble heart, ،ًعا لۡباً خاشِ  وَ قَ
unequivocal certitude, ،ًِيا  وَ śَقيناً شاف
pure action, ،ًِيا  وَ عَمَلا زاك
beautiful patience, ،ًميلا برۡاً جَ  وَ صَ
and a bountiful reward. ،ًزيلا  وَ أجۡراً جَ
O Allah! Grant me gratitude 
of Your blessing upon me, ،ََّى ƻَتِكَ ع Ŝ َǱِۡعۡمَ قÓóۡ شُ ُƟُۡمَّ ارŵّاَلل 
Increase Your favor and 
munificence on me, ،ََّى êمِكَ إ َ َǢ َِكَ و  وَ زِدۡ ëي إحۡسان
Make my speech amongst 
people effective, ِِي النّاس ë يêۡو لۡ قَ سۡمُوعاً،وَ اجۡعَ  مَ
my deeds elevated and 
worthy of being delivered 
to You, 

رۡفُوعاً، ≈َ مَ  وَ عَمƻَي عِنۡدَ
my righteous works 
followed (by others), ،ًتبُۡوعا Ôرۡاتِ مَ ِي الۡخَ ë وَ أثَری 
and my enemy quelled, ،ًقۡمُوعا ی مَ وّ  وَ عَدُ
O Allah! Send blessings 
upon Muhammad and the 
family of Muhammad, the 
best of the creations, day 
and night, 

دٍ الأخۡيارِ، ëي آناءِ مَّ حَ دٍ وَ آلِ مُ مَّ حَ لِّ عƻَى مُ  اَللŵُّمَّ صَ
 اللَّيۡلِ وَ أǜۡافِ النŵَّارِ،

Spare me from the evil of 
the wicked, ،ِارǙۡالأ َّ َǙ Óóِوَ اكۡف 
Purify me from sins and 
burdens, ،ُِوبِ وَ الأوۡزار ن رðۡي مِنَ الذُّ ِّŵَوَ ط 
Give me refuge from Hell-
fire, ،ِي مِنَ النّارðۡوَ أجِر 
Settle me in the House of 
rest (Paradise), ،ِار َǰۡال  وَ أحِلÓóَّ دارَ
And forgive me and all my 
faithful brothers and sisters, ِيَ الۡمُؤۡمِنÔنَ وَ وَ  äوا ِجَميعِ إخۡواðي فيكَ وَ أخَ ۡ êي وَ ل ِǯۡاغ 

،  الۡمُؤۡمِناتِ
By Your mercy, O the most 
merciful of the merciful! َنÔتِكَ يا أرۡحَمَ الرّاحِم ِرَحۡمَ  .ب
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SUPPLICATION IN THE QUNUT OF  
THE PRAYER AFTER ZIYARAT 

Part 1 
English Translation  

Then stand beside the upper side of the 
grave, face towards the Qiblaand perform a 
two-unit Ziyarat prayer. Recite Chapter 21 
(al-Anbiya) in the first unit and Chapter 59 
(al-Hashr) in the second unit of the prayer, 
and recite the following supplication in 
the Qunut of the prayer: 

ثم قف عند الرأس و توجŶ إêى القبلة و صل ركعتÔن و 
اǡأ ëي الأوêى سورة الأنبياء و ëي الثانية الحǩ و اقنت 

 :و قل
There is no deity but Allah, the 
forbearing, the generous. ، يمُ َǱۡليمُ ال  لاإلŶَ إلاَّ االلهُ الۡحَ
There is no deity but Allah, the 
supreme, the great. ، ظيمُ ِيُّ الۡعَ ƻ  لاإلŶَ إلاَّااللهُ الۡعَ
There is no deity but Allah, the Lord 
of the seven heavens and the seven 
earths, 

بۡ  ضÔنَ السَّ بۡعِ وَ الأرَ ماواتِ السَّ بُّ السَّ ،لاإلŶَ إلاَّااللهُ رَ عِ
and whatever is in them and 
whatever is between them. ،  وَ ما فيŵِنَّ وَ ما بَيۡنŵَُنَّ
(By this, I am) opposing (the belief 
of) His enemies, ،ِŶِ Òعۡدا  خِلافاً لأِ
disavowing whomever has turned 
away from Him, ،ِŶِ لَ ب نۡ عَدَ ِمَ  وَ تَكذۡيباً ل
confessing His Lordship,  ًاراǡۡوَ إ،ِŶِِيَّت ِرُبُوب  ل
and surrendering to His majesty. ،ِŶِ ِعِزَّت وعاً ل ضُ  وَ خُ
He is the first other than being the 
first (in number). ،ل ِ أوَّ Ôرۡ لُ بِغَ  الأوَّ
He is the last without having an end. ، ِǗآ ِ ُ إêى غÔَرۡ ِǗالآ  وَ
He is dominant (Zahir) over 
everything by His power. ،ِŶِ ت دۡرَ Óۡء بِقُ َû ُِّل اŴِرُ عƻَى ك  الظّ
He is hidden (Batin) as He knows 
underneath of every thing by His 
knowledge and His subtlety. 

،ِŶِوَ لُطۡف ِŶِء بِعِلۡمÓۡ َû ُِّل  الۡباطِنُ دُونَ ك
Intellects cannot comprehend the 
depth of His grandeur. ،ِŶِت مَ نŶِۡ عَظَ ولُ عƻَى كُ قُ قِفُ الۡعُ َŘ لا 
Thoughts cannot grasp the reality of 
His Essence. ،ِŶِِيَّتŴةَ ما  وَ لا تُدۡرِ≈ُ الأوŴۡامُ حَقيقَ
Souls cannot imagine the meanings 
of His (created) qualities. َِي ðعا رُ الأŜۡفُسُ مَ وَّ صَ يۡفِيَّتŶِِ، وَ لا تَتَ  كَ
He knows well the innermost 
thoughts (of His servants), ،ِ ِر Òما َى الضَّ ƻَلِعاً ع طَّ  مُ
is cognizant of the secrets, ،ِ ِر Òا َّǨِال  عارِفاً ب
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and knows the treachery of the eyes, 
and all that the hearts (of men) 
conceal.[1] 

، ورُ دُ ُنِ وَ ما تُخƾِۡى الصُّ Ôِۡنَةَ الأع Òعۡلَمُ خا َś 
My Allah! I bear You as witness of 
my acknowledgement of Your 
Messenger (PBUH&HF) and my faith in 
him, 

≈َ عƻَى ّي اُشŵِۡدُ ðُمَّ إŵَّّى االلهُاَلل ƻ ولَكَ صَ سُ صۡديƸي رَ َŘ
،ِŶِ Ŷِِ وَ إيماðي ب  عَلَيŶِۡ وَ آل

and my recognition of his status. ،ِŶِِلَت نۡز ِمَ  وَ عِلƼۡ ب
I bear witness that he was the 
Prophet by whose favor wisdom was 
given voice, 

تِ قَ َطَ Óُّ الَّذی ن Ŷَُّ النَّبِ دُ أن َŵّۡي أش ðةُ بِفَ وَ إ  ضۡلŶِِ،الۡحِكۡمَ
of whom (previous) prophets gave 
glad tidings, ،ِŶِ ِياءُ ب تِ الأنبۡ َ َّǩَوَ ب 
called people to admit what 
he  brought (from the Lord), ،ِŶِ ِما جاءَ ب َى الإǡۡارِ ب êوَ دَعَتۡ إ 
and urged people to acknowledge 
him,  ىƻَوَ حَثَّتۡ ع،ِŶِقśصۡد َŘ 
according to His saying, the most 
high, “… he, whom they find 
mentioned in their Torah and the 
Gospels, who commands them 
virtuous acts and forbids them evil, 
allows them as lawful the good (and 
pure) things, prohibits them from 
impurities, and releases them from 
their heavy burdens and from the 
yokes that are upon them ...” [2] 

عاêى َŘ ِŶِ وۡل ِ  اَلَّذی« :بِقَ ë ُۡمŴ كتُۡوباً عِنۡدَ Ŷَُ مَ ون ي يَجِدُ
عۡرُوفِ وَ يَنŵۡيŵُمۡ  ِالۡمَ رŴُُمۡ ب وۡريةِ وَ الإنجۡيلِ ي9َمُۡ  عَنِ التَّ

مُ عَلَيŵِۡمُ  ِّ يِّباتِ وَ يُحرَ ِ وَ يُحِلُّ لŵَُمُ الطَّ َǱِۡثَ وَ الۡمُن Òبا  الۡخَ
َتۡ عَلَيŵِۡمۡ  Ŵُمۡ وَ الأغلاۡلَ الÓõَّ كان َǚُۡمۡ إŵۡعُ عَن  ،»śَضَ

 
[1] Chapter 40, Verse 19 of the Quran. 
[2] Chapter 7, Verse 157 of the Quran. 
  

Part 2 
English Translation 

Thus, bless Muhammad, Your 
messenger to both masses (of human 
and Jinn), 

، لÔَنِۡ قَ َى الثَّ êِكَ إ ول سُ دٍ رَ مَّ حَ لِّ عƻَى مُ  فَصَ
the master of the chosen prophets, ، Ôنَۡ فَ ِياءِ الۡمُصۡطَ يِّدِ الأنبۡ  وَ سَ
and (bless) his brother and his 
cousin,  َو ِŶى أخيƻَوَ ع،ِŶ  ابنِۡ عَمِّ
neither of whom ever took 
associates with You (in worship) 
even for one moment, 

ةَ عÔَنۡ أبَداً، فَ ۡ َǜ َِك كا ب ِǩُۡś ۡينِۡ لَم  اللَّذَ
and (bless) Fatima, the radiant, and 
the chief of the ladies of the worlds, ِرۡاءŴَّةَ الز ،وَ عƻَى فاطِمَ ِ Ŝِساءِ الۡعالَمÔنَ يِّدة  سَ
and (bless) the two masters of the 
youth of Paradise, al-Hasan and al-
Husain, 

Ôنِۡ نِ وَ الۡحُسَ سَ نَّةِ الۡحَ بابِ أŴلِۡ الۡجَ ىۡ شَ يِّدَ  ،وَ عƻَى سَ
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With an everlasting blessing, ،ِوام ةَ الدَّ ِدَ لاةً خال  صَ
equal to the number of drops of 
rains, ،ِامŴِّالر ِǬۡ دَ قَ  عَدَ
and the weight of the mountains and 
hills, ،َِةَ الۡجِبالِ وَ الآكام  وَ زِن
until peace and salutations is ever 
exchanged, ، لامُ قَ السَّ  ما أوۡرَ
and brightness (of day) and darkness 
(of night) are replaced. َو، لامُ ياءُ وَ الظَّ لَفَ الضِّ  اخۡتَ
And (bless) his pure family, (the rest 
of) the guided Imams, ، ةِ الۡمŵُۡتَدينَ ِمَّ Òالأ ، اŴِرينَ Ŷِِ الطّ  وَ عƻَى آل
the defenders of the religion, ، ينِ ِدينَ عَنِ الدّ Òا  الذّ
(who are) Ali, Muhammad, Ja’far, 
Musa, Ali, Muhammad, Ali, al-
Hasan, and al-Hujja, 

دٍ مَّ حَ ِيٍّ وَ مُ ƻَوَ ع Óúوَ مُو ٍ َǯۡع دٍ وَ جَ مَّ حَ ِيٍّ وَ مُ ƻَِيٍّ وَ ع ƻَوَ ع
نِ وَ الۡحُجَّةِ، سَ  الۡحَ

the establishers of fairness, and the 
grandsons of the Prophet(PBUH&HF). لالَةِ ال ، وَ سُ ِالۡقِسۡطِ وّامِ ب ،الۡقَ بۡطِ  سِّ

  

Part 
English Translation 

O Allah! I ask You by the rights of 
this Imam, a relief in the near future, يباً، َǡ ًَجا َǠ ِا الإمام قِّ Ŵذَ ِحَ ّي أسۡئَلُكَ ب ðُمَّ إŵّاَلل 
beautiful patience, ،برۡاً جَميلا  وَ صَ
mighty triumph, ،ًاً عَزيزاǪَۡŜ َو 
sufficiency from people, ، لۡقِ  وَ غÓóًِ عَنِ الۡخَ
steadfastness in (the path of) 
guidance, ،ُدىŵِۡي ال ë ًوَ ثَباتا 
success in what pleases and satisfies 
You, ،Óýِۡما تُحِبُّ وَ تَر وۡفيقَ ل  وَ التَّ
a sustenance that is vast, lawful, 
pure, قاً واƟِۡباً،وَ ر عاً حَلالا طَيِّ  سِ
adequate, fruitful, pleasant, ،ًِغا Òاً سا ريئاً دارّ  مَ
abundant, superior, pouring forth, ،ًبّا بّاً صَ لاً صَ ضِّ فَ لاً مُ  فاضِ
without any toil, trouble, and favor 
from anyone. ،َكَد، وَ لا مِنَّة مِنۡ أحَد دّ وَ لا ن ِ كَ  مِنۡ غÔَرۡ
Preserve my health against any 
affliction, ailment, and disease, ،رَض قۡم وَ مَ ُلِّ بَلاء وَ سُ ةً مِنۡ ك ِيَ  وَ عاف
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Grant me appreciation of well-being 
and blessings, ،ِةِ وَ النَّعۡماء ِيَ َى الۡعاف ƻَع َǱۡ  وَ الشُّ
And when the time of death arrives, 
take our soul while it is in the best 
condition of obedience to You, 

نِ ما يَكُونُ لَكَ ِضۡنا عƻَى أحۡسَ وۡتُ فَاقۡب وَ إذا جاءَ الۡمَ
،  طاعَةً

And while observing what You 
commanded, so that You lead us to 
the Garden of blessings. 

Óّõَنَ حÔِظ رۡتَنا مُحاف نّاتِ عƻَى ما أمَ يَنا إêى جَ دِّ تُؤَ
،  النَّعيمِ

By Your mercy, O the most merciful 
of the merciful! ، تِكَ يا أرۡحَمَ الرّاحِمÔنَ ِرَحۡمَ  ب
My Allah! Bless Muhammad and 
the family of Muhammad, ٍد مَّ حَ لِّ عƻَى مُ دٍ،	اَللŵُّمَّ صَ مَّ حَ  وَ آلِ مُ
and estrange me from (the 
attractions of) the world, and make 
me familiar with (the affairs of) the 
hereafter. 

نيۡا  وَ أوۡحِشÓóۡ مِنَ الدُّ
ةِ، َ ِǗِالآ  وَ آŜِسÓóۡ ب

Certainly, nothing causes alienation 
from this world except fear of You,  ۡو نيۡا إلاّ خَ Ŷَُّ لا يُوحِشُ مِنَ الدُّ =ن ،فَ  فُكَ
and nothing causes to be accustomed 
to the hereafter except hope for Your 
(mercy). 

، جآؤُ≈َ ِ إلاّ رَ ة َ ِǗِالآ ِسُ ب  وَ لا يُؤۡن
O Allah! For You is the argument, 
not against You, ، ةُ لا عَلَيۡكَ  اَللŵُّمَّ لَكَ الۡحُجَّ
and to You is complained, not from 
You. ، ƹى لا مِنۡكَ  وَ إلَيۡكَ الۡمُشۡتَ
Thus, bless Muhammad and his 
family, ِŶِ دٍ وَ آل مَّ حَ لِّ عƻَى مُ  فَصَ
and assist me against my unjust and 
disobedient soul, ،ِيَة ةِ الۡعاصِ ِمَ ال  وَ أعÓّóِ عƻَى ŜَفÓِŲَۡ الظّ
and my dominant desire.  َِي ä ŵۡوَ ِبَةِ، وَ شَ  الۡغال
And conclude me with a safe and 
healthy end. ،ِِيَة ِالۡعاف اخۡتِمۡ êي ب  وَ

  
O Allah! It is due to my 
shamelessness that I ask forgiveness 
while I insist on what You have 
forbidden. 

ٌّ عƻَى ِǪَُا م ِلَّةُ حَيآءاَللŵُّمَّ إنَّ اسۡتِغۡفاری إيّا≈َ وَ أن يۡتَ ق َŵَ  ،مان

On the other hand, if I do not ask for 
forgiveness with my knowledge of 
Your abundant forbearance, it will 
be wasting the right of hope (to 
You). 

قِّ الرَّج ِحَ ضۡييعٌ ل َŘ َةِ حِلۡمِك عَ عَ عِلƼۡ بِسِ ِيَ الاِسۡتِغۡفارَ مَ íۡآءِوَ تَر، 

My Allah! (due to my weak faith) 
my sins discourage me from 
requesting You, 

، Óó أنۡ أرۡجُوَ≈َ ُوبي تُؤśِۡسُ  اَللŵُّمَّ إنَّ ذُن
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and my knowledge about Your vast 
mercy prevents me from fearing 
You. 

Óó أنۡ تِكَ يَمۡنَعُ حۡمَ ةِ رَ عَ ،وَ إنَّ عِلƼۡ بِسِ  أخۡشا≈َ
Thus, bless Muhammad and the 
family of Muhammad, ،ٍد مَّ حَ دٍ وَ آلِ مُ مَّ حَ لِّ عƻَى مُ  فَصَ
and confirm my hope in You, ، جاćي لَكَ قۡ رَ دِّ  وَ صَ
negate my fear of You, ، وëۡي مِنۡكَ بۡ خَ ذِّ  وَ كَ
and be for me according to the best 
of what I expect and believe about 
You, O the most generous of the 
generous! 

، مÔنَ َǢۡمَ الأ َǢِۡكَ يا أ Óّó ب نِ ظَ نۡ êي عِنۡدَ أحۡسَ  وَ كُ

O Allah! Bless Muhammad and the 
family of Muhammad, and support 
me by protection (from sins), 

دٍ وَ آلِ مَّ حَ لِّ عƻَى مُ ةِ،اَللŵُّمَّ صَ ِالۡعِصۡمَ دٍ وَ أيِّدðۡي ب مَّ حَ  مُ
Make my tongue speak wisdom, ،ِة ِالۡحِكۡمَ ِساðي ب قۡ ل  وَ أنطِۡ
Place me among those who regret 
what they wasted yesterday, ،ِŶ ë ُŶي أمۡسِ يَّعَ مُ عƻَى ما ضَ نۡ يَنۡدَ لÓóۡ مِمَّ  وَ اجۡعَ
do not aggrieve their portion today, ،ِŶِي يَوۡمë ُŶ َنُ حَظَّ غۡب َś وَ لا 
and do not worry about the 
sustenance of tomorrow. ،ِ ِزۡقِ غَدِہ ِر  وَ لا يŵَُمُّ ل
O Allah! Certainly, rich is he who 
suffices himself with You and 
considers himself in need of You, 

نِ  Óِóَّ مَ ،اَللŵُّمَّ إنَّ الۡغَ َ إلَيۡكَ َǰ ِكَ وَ افۡتَ غÓóۡ ب  اسۡتَ
and poor is he who feels that he can 
suffice himself through Your 
creation without You. 

، لۡقِكَ عَنۡكَ ِخَ غÓóۡ ب نِ اسۡتَ قÔرَ مَ  وَ الۡفَ
Thus, bless Muhammad and the 
family of Muhammad,  َح دٍ وَ آلِ مُ مَّ حَ لِّ عƻَى مُ دٍ،فَصَ  مَّ
and suffice me from Your creation 
by Yourself, ، ِكَ لۡقِكَ ب Óóِ عَنۡ خَ  وَ أغنۡ
and put me amongst those who do 
not extend their hand except 
towards You. 

، اً إلاّ إلَيۡكَ فّ طُ كَ نۡ لا يَبۡسُ لÓóۡ مِمَّ  وَ اجۡعَ
  
My Allah! Certainly, wretched is he 
who despairs while repentance is 
placed before him and mercy is after 
him, 

ہُ الرَّحۡ  رآءَ وۡبَةُ وَ وَ Ŷُ التَّ نَطَ وَ أمامَ نۡ قَ ِيَّ مَ Ƹ ،اَللŵُّمَّ إنَّ الشَّ ةُ  مَ

Even though I have been weak in 
action, I have strong hope in Your 
mercy, 

عيفَ  نۡتُ ضَ ، وَ إنۡ كُ لِ ِیُّ الأمَ و تِكَ قَ حۡمَ ّي ëي رَ ð =َلِ ف مَ  الۡعَ
Thus, forgive the weakness of my 
action in light of the strength of my 
hope. 

ƻي، ِ أمَ ة وَّ ِقُ عۡفَ عَمƻَي ل  فŵََبۡ êي ضَ
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O Allah! Even if You know there is 
no one amongst Your servants with 
harder heart and greater sins than 
mine, 

لۡباً مÓّóِ وَ نۡ Ŵُوَ أقÓŲۡ قَ عۡلَمُ أنۡ ما ëي عِبادِ≈َ مَ َŘ َنۡت مُ اَللŵُّمَّ إنۡ كُ  أعۡظَ
 مÓّóِ ذَنبۡاً،

I certainly know that there is no 
master more generous than You, ،مُ مِنۡكَ طَوۡلا وêۡى أعۡظَ Ŷَُّ لا مَ ّي أعۡلَمُ أن ð =َف 
with greater mercy and forgiveness. ،ًةً وَ عَفۡوا حۡمَ عُ رَ  وَ أوۡسَ
Then, O He Who is unique in His 
mercy! ،ِŶِت حۡمَ نۡ Ŵُوَ أوۡحَدُ ëي رَ  فَيا مَ
Forgive him, who is not unique in 
his mistakes. ،ِŶِطيئَت 9ِوۡحَدَ ëي خَ نۡ لَيۡسَ ب ِمَ ۡ ل ِǯۡإغ 
O Allah! Certainly, You 
commanded us, but we have 
disobeyed, 

يۡنا، صَ رۡتَنا فَعَ َّكَ أمَ  اَللŵُّمَّ إن
forbade us, but we did not desist, ،يۡنا َŵ ا انتَۡ مَ يۡتَ فَ َŵَ  وَ ن
reminded us, but we remained 
unmindful, ،يۡنا تَ فَتَناسَ ۡ َّǢَوَ ذ 
enlightened us, but we behaved 
blindly, ،يۡنا عامَ تَ فَتَ ۡ َّǪَوَ ب 
and warned us, but we transgressed. ينۡا، دَّ عَ رۡتَ فَتَ  وَ حَذَّ
This was not the repayment of Your 
kindness to us, ،ِكَ إلَيۡنا زآءَ إحۡسان ِكَ جَ  وَ ما كانَ ذل
and You know what we have 
disclosed and have concealed, ،يۡنا ِما أعۡلَنّا وَ أخۡفَ  وَ أنتَۡ أعۡلَمُ ب
and You are aware of what we will 
do and have done. ،ي وَ ما أتَيۡناäۡ 9َ ِما ن َرُ ب  وَ أخۡب
Thus, bless Muhammad and the 
family of Muhammad, ،ٍد مَّ حَ دٍ وَ آلِ مُ مَّ حَ لِّ عƻَى مُ  فَصَ
and pardon us for our mistakes and 
our forgetfulness, ،َسيناŜ َ9نۡا و ِما أخۡطَ  وَ لا تُؤاخِذۡنا ب
forgive us the negligence of Your 
rights by us, ،ينۡا وقَكَ لَدَ  وَ Ŵَبۡ لَنا حُقُ
complete Your beneficence towards 
us, ،َكَ إلَيۡنا ِمَّ إحۡسان  وَ أت
and cause Your mercy to descend 
upon us. ،كَ عَلَيۡنا تَ حۡمَ ِلۡ رَ  وَ أسۡب

Part 6 
English Translation 	ArabicText  

My Allah! We seek nearness to You 
by means of this truthful Imam, ،ِيقِ الإمام دّ ا الصِّ ŵِذَ لُ إلَيۡكَ ب وَسَّ َتَ ّا ن  اَللŵُّمَّ إن
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and request You by the rights that 
You have placed for him, his 
grandfather, his parents, Ali and 
Fatima, the household of mercy, 

بَوَ  ِكَ وَ لأِ ول سُ ِ رَ ہ ِجَدِّ ةُ لŶَُ وَ ل لۡتَ عَ قِّ الَّذی جَ ِالۡحَ ِيٍّ وَوَ Ŝَسۡئَلُكَ ب ƻَع ِŶۡي
ةِ، ، أŴلِۡ بَيۡتِ الرَّحۡمَ ةَ  فاطِمَ

an abundant flow of livelihood that 
maintains our life and the welfare of 
our dependents. 

ِنا، لاحُ أحۡوالِ عِيال ِنا وَ صَ ِوامُ حَيات Ŷِِ ق  إدۡرارَ الرِّزۡقِ الَّذی ب
Certainly You are the generous one 
who grants abundantly, ،ٍة عَ يمُ الَّذی Řُعۡطي مِنۡ سِ َǱۡف9َنتَۡ ال 
and holds back having power (to 
fulfill). ،ٍة  وَ تَمۡنَعُ مِنۡ قُدۡرَ
We request from You a livelihood 
that brings the goodness of this 
world and the pleasure of the 
hereafter, 

َ ِǗِلآ نيۡا وَ بَلاغاً ل ِلدُّ لاحاً ل َحۡنُ Ŝَسۡئَلُكَ مِنَ الرِّزۡقِ مايَكُونُ صَ  ةِ،وَ ن

O Allah! Bless Muhammad and the 
family of Muhammad, ،ٍد مَّ حَ دٍ وَ آلِ مُ مَّ حَ لِّ عƻَى مُ  اَللŵُّمَّ صَ
and forgive me, my parents, ،ينۡا ِدَ ِوال لَنا وَ ل ۡ ِǯۡوَ اغ 
all the believing men and women, ، ِجَميعِ الۡمُؤۡمِنÔنَ وَ الۡمُؤۡمِناتِ  وَ ل
and the submissive men and 
women, ، الۡمُسۡلِمÔنَ وَ الۡمُسۡلِماتِ  وَ
the living of them and the dead. ،  الأحۡياءِ مِنŵُۡمۡ وَ الأمۡواتِ
Give us good in this world and 
good in the hereafter, and shield us 
from the torment of the fire.[1] 

نَةً وَ قِنا عَذابَ النّارِ ِ حَسَ ة َ ِǗِي الآ ë َنَةً و نيۡا حَسَ ِي الدُّ ë ِنا  .وَ آت
Then, complete your prayer, and recite 
Tasbihat (of Lady Fatima(PBUH)), and then 
place the side of you face on the ground 
and say the following forty times: 

 ǯسلم ف=ذا سبحت فعŘ د وŵسجد و تجلس و تتشŘ ثم تركع و
 :خديك و قل أربعÔن مرة

Glory be to Allah! Praise be to 
Allah! There is no deity but Allah! 
Allah is greater (than being 
described). 

مۡدُ اللهِ�ِ وَ لا إلŶَ إلاَّ االلهُ وَ االلهُ بۡحانَ االلهِ وَ الۡحَ َرُ  سُ  أكۡب

Following that, ask Allah for protection, 
salvation, forgiveness, success in 
performing good deeds, and the acceptance 
of the actions that you do to seek His 
nearness and perform for His sake. 
Then, embrace the inner shrine, kiss it, and 
say: 

س9ل االله العصمة و النجاة و المغǯة و التوفيق بحسن العمل و و ا
 Ŷى القبر و قبّلƻثم انكب ع Ŷŵوج Ŷي بƥو تبت Ŷإلي Ŷب بǰالقبول لما تت

 :و قل
May Allah increase your honor. 
Peace be upon you, the mercy of 
Allah, and His blessings. 

لا ِكُمۡ، وَ السَّ ف َ َǙ يë ُُزادَ االلهŶُةُ االلهِ وَ بَرَكات حۡمَ  .مُ عَلَيۡكُمۡ وَ رَ
Finally, pray for yourself, your parents and 
for whomever else you wish. و ادع لنفسك و لوالديك و لمن أردت. 
  
  


